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Foreword

About Myself

For many years I struggled to learn
Spanish, and I still knew no more than about twenty words.
Consequently, I was extremely frustrated. One day I stumbled upon
this method as I was playing around with word combinations.
Suddenly, I came to the realization that every language has a
certain core group of words that are most commonly used and, simply
by learning them, one could gain the ability to engage in quick and
easy conversational Spanish.

I discovered which words those were,
and I narrowed them down to three hundred and fifty that, once
memorized, one could connect and create one’s own sentences. The
variations were and are infinite! By using this incredibly simple
technique, I could converse at a proficient level and speak
Spanish. Within a week, I astonished my Spanish-speaking friends
with my newfound ability. The next semester I registered at my
university for a Spanish language course, and I applied the same
principles I had learned in that class (grammar, additional
vocabulary, future and past tense, etc.) to those three hundred and
fifty words I already had memorized, and immediately I felt as if I
had grown wings and learned how to fly.

At the end of the semester, we took a
class trip to San José, Costa Rica. I was like a fish in water,
while the rest of my classmates were floundering and still
struggling to converse. Throughout the following months, I again
applied the same principle to other languages—French, Portuguese,
Italian, and Arabic, all of which I now speak proficiently, thanks
to this very simple technique.

This method is by far the fastest way
to master quick and easy conversational language skills. There is
no other technique that compares to my concept. It is effective, it
worked for me, and it will work for you. Be consistent with my
program, and you too will succeed the way I and many, many others
have.
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Sign up for the author's
New Releases mailing list and get a FREE copy of the latest
book Conversational Language Quick and
Easy: The Most Innovative Technique to Master the World's 27
Most Common Languages.

Click here to get
started www.conversational-languages.com/free-ebook/


The Saudi Hijazi Arabic Dialect

Like every other Middle
Eastern nation, the official language of Saudi Arabia is Modern
Standard Arabic, which is taught as a second language to most
citizens of the country. Each country may have its own dialects,
but MSA unifies them all and helps them communicate with each other
almost flawlessly. Saudi Arabia houses three dialects; these are
the mother tongues for most citizens. The main one is Najdi, which
is spoken in central Saudi Arabia and is the first language of
almost one-third of the country. It is considered an upper-class
dialect; for example, the royal family speaks this
language.

Another dialect in Saudi
Arabia is Gulf Arabic, which is also called Shargi. Shargi is found
mostly in the eastern areas of the country.

The third dialect, and the
one described in this book, is Hijazi Arabic or Hejazi Arabic,
which is spoken in the western area of Saudi Arabia. Hijazi Arabic,
also known as West Arabian Arabic, is the most common and popular
dialect in the Saudi Peninsula. It is spoken along the coast of the
Red Sea, especially in the cities of Mecca and Jeddah, and is also
used as the main means of communication. For example, much of the
Saudi Arabian life is conveyed with this dialect in regards to
trade and government. North Hijazi has four sub-varieties, and
South Hijazi has sixteen.

While there are two main
groups of dialects spoken in the Hejaz region – the urban
population who consist the majority, and the Bedouin rural
population – the term most often applies to the urban variety,
spoken in the major cities such as Jeddah, Mecca, Medina, Ta’if,
and Yanbu.

 


Spoken in:
Western Saudi Arabia








ARABIC PRONUNCIATIONS

PLEASE MASTER THE
FOLLOWING PAGE IN ARABIC PRONUNCIATIONS PRIOR TO STARTING THE
PROGRAM

Kha خ
For Middle Eastern languages including
Arabic, Hebrew, Farsi, Pashto, Urdu, Hindi, etc., and also German,
to properly pronounce the kh
or ch is essential, for example, Khaled (a Muslim name) or
Chanukah (a Jewish
holiday) or Nacht (“night” in German). The best way to describe
kh or ch is to say “ka” or “ha” while at
the same time putting your tongue at the back of your throat and
blowing air. It’s pronounced similarly to the sound that you make
when clearing your throat.

Ghayin غ
The Arabic gh is equivalent to the “g” in
English, but its pronunciation more closely resembles the French
“r,” rather than “g.” Pronounce it at the back of your throat. The
sound is equivalent to what you would make when gargling
water. Gha is
pronounced more as “rha,” rather than as “ga.” Ghada is pronounced as “rhada.” In
this program, the symbol for ghayin
is gh, so keep your eyes peeled.

Aayin ع
is pronounced as a’a, pronounced deep at the back of
your throat. Rather similar to the sound one would make when
gagging.

Ha ح
is pronounced as “ha.” Pronunciation takes
place deep at the back of your throat, and for correct
pronunciation, one must constrict the back of the throat and exhale
air while simultaneously saying “ha”.







 The Program

Let’s Begin! “Vocabulary”
(Memorize the Vocabulary)


Disclaimer: The use of
numerical symbols to identify Arabic accents, in English
transliteration, is known as the Franco-Arabic technique. In which
“3” is used to
signify aayinعين ,
“7” is used to
signify haح ,
“8” is to
signify قاف a soft
“aاه
”, and “5” to signify khaخا

Memorize the
vocabulary:

I, I am -
Ana أنا

With you –
(Masculine مذكر) Ma’ak معاك

With you –
(Feminine مؤنث) Ma’aky معاكي

With us -
Ma’ana معانا.

For you -
(Masc) Ashanak عشانَك

For you -
(Fem) Ashanek عشانِك

You / you are / are
you – (F) Enty انتِ - انتي 

You / you are / are
you – (M) enta انت - انتا

You (plural)
- Ento انتو

From – Min من

Sentences composed from
the vocabulary you just learned:

I am from Saudi
Arabia

انا من
السعودية.

Ana men a-sa'udia

Are you from
Riyadh?

انتا من
الرياض؟ /
انتي
من الرياض؟.

Enta men al reyad? / enty
men al reyad?

I am with you

انا معاك.

Ana ma’ak

This is for you

هادا عشانك

Hada Ashanak


With him -
Ma’ah معاه

With her -
Ma’aha معاها

Without him –
Men ghero
من
غيرو

Without him –
Men Dono من دونو

Without them –
Men gherahom من غيرهم

Without them –
Men Donahom من دونهم

Always –
Daiman دايماً

This, this is, it is
– Daak داك

This, this is, it is
– Haada هادا

This, this is, it is
– Hade هادي

Is, is it? –
Haadak هاداك (see footnote below) 

Is, is it? –
Howa هوّا

Is, is it? –
Heye هيّا

Sometimes -
Ahyanan احياناً

Sometimes -
Awgat اوقات

Maybe –
Mmkn ممكن

Maybe –
Ymkn يمكن
He / he is
–Howwa هوّا

She / she is
–Heya هِيّا

Today – Alyoum اليوم

 


Are you at the
house?

انتا في
البيت؟.

Enta fe al bet?

I am always with
her

انا دايماً معاها.

Ana daiman
ma’aha

Are you alone
today?

انتا لحالك اليوم؟

Enta l7alk al youm?

Sometimes I go without
him

انا مرّات
اروح بدونو

Ana mrrat aro7 bdono.


I was –
Ana kont انا كنت

To be -
(M) Yekoon يكون

To be -
(F)tekoon تكون

Good – Kwayes كويس

Good – Tamaam تمام

Here – Hena هنا

Very – Kteer كتير

Very – Marra مرره

And – Wa و

Between –
Ma ben ما بين

If – Law لو

Now – Daheen دحين

Tomorrow –
Bokra بكرا

 


I was here with
them

كنت هنا
معاهم.

Kont hena ma’ahom 

You and I

انتا و
انا.

Ente wa ana 

I was home at
5pm 

كنت في
البيت 5
المسا.

Kont fe al bet khamsa
almsa

Between now and
tomorrow 

مابين دحين وبكرا.

Ma ben d7en wa bokra

 


*This isn’t a phrase book! The purpose of
this book is solely to provide you with the tools to create your own sentences!
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